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AMR TRANSPORT AGREEM BETWEEN THE GOVERNDM 0F CANADA J
THE REOLUTIONAEY -OENMH 0F THE REPUBLIC 0F CUIRA

The Govermnent of Canada and the Revolutionary Government of
Republic of Cuba, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Both being parties to the Convention on International Civil Aviai
opened for signature at Chicago, on the 7th day of December, 1944,1)

Desiring to conclude an Agreement on air transport between and bey,
their respective territories,

Have agreed as foilows:

ARTicLie I

For the purpose of this Agreement, unless otherwise stated:
(a) "Aeronautical, Authorities" means, in the case of Canada, the Mii

of Transport and the Canadian Transport Commission and, i
case of Cuba, the Institute of Civil Aviation of Cuba, or in both caý
any other authority or person ernpowered to perform the functiý
now exercised by the said authorities;

(b) "Agreed services" means scheduled air services performed by airez
on the routes specified in the Schedule annexed ta this Agreement
the transport af passengers, cargo and mail, separately or
combination;

(c) "Agreement" meana this Agreement, the Schedule attached there
and any aniendments thereto;

(d) "Convention" means the Convention on International Civil Aviat
opened for signature at Chicago on the 7th day of December, 1944;

(e) "Deuignated airline" means an airline which has been designated a
authorized i accordance with Articles III and IV of this Agreemeni

(f) "Tariff s" shail be deenied ta include ail rates. toila. fares. charees:

(9)



3RD SUR LE TRANSPORT AÉRIEN ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA
T LE GOUVERNEMENT RÉVOLUTIONNAIRE DE LA REPUBUUE DE CUBA

ýe Gouvernement du Canada et le Gouvernement révolutionnaire de la
blique de Cuba, appelés ci-après les Parties contractantes,

'tant tous les deux Parties à la Convention relative à l'aviation civile
nationale ouverte à la signature à Chicago le 7 décembre 1944,("

ésirant conclure un Accord sur le transport aérien entre leurs territoires
,ctifs et au-delà,

'ont convenus de ce qui suit:

ARTICLE I

ux fins du présent Accord, sauf dispositions contraires:
a) «Autorités aéronautiques» signifie, dans le cas du Canada, le ministre

des Transports et la Commission canadienne des transports et, dans le
cas de Cuba, l'Institut de l'Aviation civile de Cuba ou, dans les deux
cas, toute autre autorité ou personne habilitée à exercer les fonctions
qu'exercent actuellement lesdites autorités;

» i«Services convenus» sienifie les services aériens réguliers Dour le

mome
.d;
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(k) "Stop for non-tralfic purposes" means a landing for any purpoi,
other than taking on or discharging passengers, cargo or mail.

ARaTICLE II

1. Each Contracting: Party grants to the other Contracting Party the follo,
ing rights for the conduct of international air services by the designate
airline:

(a) ta fly without landing across the territory o! the other Contractii
Party;

(b) ta make stops in the saîd territory for non-traffie pu.rposes; and
(c) ta mnake stops in the said territory at the points named on the rout,

specifîed in the Schedule for the purpose of taking up and discliargiz
international traffic in passengers, cargo and mail, separately or
combination.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shail be deemed ta confer on t
airline of one Contracting Party the privilege of taking up, ini the territory
the other Contracting Party, passengers, cargo and mail carried for remune
ation or hire and destined for another point in the territory of that othi
Contracting Party.

ARTICLE III

Each Contracting Party shall have the right to designate, by diplomat
note, an airline ta operate the agreed services on any route specified in tl
Schedule for such a Contracting Party and ta substitute another afrline f(
that previously designated.

wng rE
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k) «Escales non commerciales» signifie une escale ne comportant ni
embarquement ni débarquement de passagers, de marchandises ou de
courrier.

ARTICLE II

lhaque Partie contractante accorde à l'autre Partie contractante les
ts suivants pour l'exploitation de services aériens internationaux par
reprise désignée:
a) survoler, sans y atterrir, le territoire de l'autre Partie contractante;
b) faire des escales non commerciales dans ledit territoire, et
c) faire des escales dans ledit territoire, aux points mentionnés sur les

routes spécifiées dans l'Annexe, afin d'y embarquer et d'y débarquer
des passagers, des marchandises et du courrier transportés en trafic
international, de façon séparée ou combinée.

tien dans le paragraphe 1 du présent Article ne sera considéré comme
brant à l'entreprise de transport aérien de l'une des Parties contractantes
ivilège d'embarquer, dans le territoire de l'autre Partie contractante, des
agers, des marchandises et du courrier pour les transporter, moyennant
Lnération ou location, à un autre point du territoire de l'autre Partie
.actante.

ARTICLE III

'haque Partie contractante aura le droit de désigner, par note diplomati-
une entreprise de transport aérien pour l'exploitation des services conve-
tur toute route spécifiée dans l'Annexe pour cette Partie contractante et
Inplacer une entreprise antérieurement désignée par une autre.

ARTICLE IV

es autorités aéronautiaues de l'une des Parties contractantes. dès récen-
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(c) in the event that they are flot satisfied that substantial owrnershîp ar
effective control of the afrline are vested in the Contracting Par
designating the airline or its nationals; and

(d) i case the arlîne otherwise fails to operate i accordance with ti
conditions pre8cribed under this Agreement.

2. Unless inimediate action is essential to prevent înfringement of the lav
and regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph 1,
this Article shail be exercised only after consultations with the aeronautic
authorities of the other Contracting Party. Unless otherwise agreed by tU
Contractîng Parties, such consultations shail begin within a period of six
(60) days from the date the other Contracting Party receives the request.

ARTICLE VI

In the event of a temporary lack of appropriate aircraft to operate t)
agreed services, the designated airline of a Contracting Party may be autho
ized by the other Contracting Party, subject to operational and safel
requirements:

(a) to contract aircraft to operate the agreed services from an ail
registered i the other Contracting Party or in a third country, t)
contractor supplyîng flight crews, maintenance, load control ail
flight dispatch. This arrangement shafl not resuit i single plat
services not otherwise authorlzed between the Contracting Parti'
and the third country;

(b> to, lease an airerafi registered i the other Contracting Party or ini
third country, provided that the custody and control of suchi aircra
lies i the designated arline for which an Operating Certificate
requîred.

ARTICLE VII

1. The laws, regulations and procectures of one Contractr&g Party relating
the admission to or departure from its territory of alrcraft engaged i ie
tional air navigation or to the operation and navigation of such aircraft s
b. complied with by a deuignated airline of the other Contracting Party up
entrance ito, departure frorn and while withln the said territory.

2. The laws and regulations of a Contracting Party respectlng entry, cie
ance, transit, inunLigration, passporta, customs and quarantine shall be col
jpIied with by the designated airline of the other Contracting Party and i
crews, passengers, cargo and mail upon transit of, admission to, depat
from and while within the territory of such a Contractlng Party.
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c) si la preuve n'a pas été faite qu'une part importante de la propriété et
le contrôle effectif de l'entreprise en cause sont entre les mains de la
Partie contractante désignant l'entreprise ou de ressortissants de cette
Partie contractante, et

d) si, dans l'exploitation des services, l'entreprise en cause enfreint de
toute autre manière les conditions énoncées dans le présent Accord.

A moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures immédiates
Ir empêcher des infractions aux lois et règlements mentionnés ci-dessus,droits énumérés au paragaphe 1 du présent Article ne seront exercés
après consultations avec les autorités aéronautiques de l'autre Partie con-
ýtante. Sauf entente contraire entre les Parties contractantes, ces consulta-
is commenceront dans un délai de soixante (60) jours à compter de la date
quelle l'autre Partie contractante aura reçu la demande.

ARTICLE VI

Si l'entreprise désignée d'une Partie contractante est temporairement
kpable de fournir les aéronefs appropriés pour exploiter les services con-
us, l'autre Partie contractante pourra l'autoriser, sous réserve des exigen-
de sécurité et d'ordre opérationnel:
a) à fournir les services convenus au moyen d'aéronefs d'une entreprise

située dans l'autre Partie contractante ou dans un pays tiers en vertu
d'un contrat selon lequel l'entrepreneur fournit les équipages, veille à
l'entretien, contrôle la charge et assure la régulation des vols. Ces
dispositions n'entratneront pas des services par un transporteur
unique qui ne sont pas autrement autorisés par les Parties contractan-
tes et le pays tiers;

b) à louer un aéronef enregistré dans l'autre Partie contractante ou dans
un pays tiers, pourvu que la garde et le contrôle de cet aéronef soient
confiés à l'entreprise désignée pour laquelle est exigé un certificat
d'exploitation.

ARTICLE VII

ýes lois, règlements et pratiques de l'une des Parties contractantes régis-
sur son territoire, l'entrée ou la sortie des aéronefs affectés à la naviga-
aérienne internationale ainsi que l'exploitation et le pilotage de ces

nets devront être observés par l'entreprise de transport aérien désignée
autre Partie contractante à l'entrée, à la sortie et à l'intérieur du territoire
t première Partie contractante.
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ment provided that such certificates or licences were issued or rendered vali
pursuant to and in conformity with the standards established under th
Convention. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse t
recognize, for the purpose of f.lights above its own territory, certificates c
competence and licences granted ta its own nationals by the other Contrac'
ing Party.

2. If the prîvileges or conditions af the licences or certificates referred ta i
paragraph 1 above, issued- by the aeronautical autharities of one Contractin
Party ta any persan or designated airline operating the agreed services on th
routes specified in the Schedule ta this Agreement, should. permit a differenc
from the standards established under the Convention, and which differenc
has been filed with the International Civil Aviation Organization, th,'
aeronautical authorities of the other Contracting Party may request consulta
tions with the aeronautical authorities of that Cantracting Party with a viev
ta satisfying themnselves that the practice in question is acceptable ta theni
Failure ta reach a satisfactory agreement in matters regarding flight safet.
wiUl constitute grounds for the application of Article V.

ARTICLE IX

1. The charges imposed in the territory af either Contracting Party for th(
use of aîrports and other aviation facilities by the aircraft of a designateé
airline of the other Contracting Party shail not be higher than those imnposed
on aircraft af a national airline engaged ini siniilar international air services.

2. Neither af the Contracting Parties shaH give a preference ta its own or anY
Qther airline over an airline of the ather Contracting Party in the applicatior]
of its customs, immigration, quarantine and similar regulations or in the usE
of airporta, airways and air traffic services and associated f acilities under it5
control.

ARTICLE X

1. There shaH be fair and equal appartunity for the designated airline 0
bath Contracting Parties ta operate the agreed services on the routes spec
fied in the Sciiedule.

2. Ini operating the agreed services, the deslgnated airline of each Conta'
lng Party shall take inta account the interest of the airline of the ate
Contracting Party so as not ta affect unduly the services whlch the late
provides on the whole or part of the same route.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contractn
Parties shahl bear reasonable relationshlp to the requirements oi the publi
for transportation on the specifled routes and shall have as their pria
objectives the provision, at a reasonable load factor, of capaclty adequate tcarry the current and reasonably anticipated requlrenients for the carniage 0passengers, cargo and mail between the territories of the Contracting Parties

4. Provision for the carrnage of nassenkuerq- t-irn rznei wmial +-,,- +rIV
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condition que ces certificats, brevets et licences aient été décernés ou validés
ýon1formément aux normes établies en vertu de la Convention. Chaque Partieýontractante se réserve le droit, toutefois, de refuser de reconnaître aux finses vols effectués au-dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude et
Lcences accordés à ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante.

Si les privilèges ou conditions des brevets, certificats ou licences mention-
és au paragraphe 1 ci-dessus qui ont été délivrés par les autorités aéronauti-
lUes d'une des Parties contractantes à toute personne ou entreprise de trans-'Ort aérien désignée exploitant les services convenus sur les routes spécifiées
ans l'Annexe au présent Accord permettent une dérogation aux normestablies par la Convention et si cette différence a été notifiée à l'Organisation
e l'aviation civile internationale, les autorités aéronautiques de l'autre Partie
Ontractante peuvent demander à consulter les autorités aéronautiques deette première Partie contractante afin de s'assurer que la pratique en ques-
'On leur est acceptable. A défaut d'une entente satisfaisante sur les questions
elatives à la sécurité des vols, il y aura lieu d'appliquer l'article V.

ARTICLE IX

Les droits imposés dans le territoire de l'une ou l'autre des Parties con-
'actantes pour l'utilisation des aéroports et autres installations aériennes par
a aéronefs d'une entreprise de transport aérien désignée de l'autre Partie
antractante ne seront pas plus élevés que ceux qui sont imposés aux aéro-
efs d'une entreprise nationale de transport aérien qui assure des services
'ternationaux analogues.

Aucune des Parties contractantes n'accordera la préférence à sa propre
Itreprise ou à toute autre entreprise de transport aérien par rapport à
"ntreprise désignée de l'autre Partie contractante dans l'application de ses
glements régissant la douane, l'immigration, la quarantaine et autres servi-
aS du genre, non plus que dans l'utilisation des aéroports, des voies aérien-
s, des services de circulation et des installations correspondantes sous son

>ntrôle.

ARTICLE X

Les entreprises de transport aérien des deux Parties contractantes joui-
't du même traitement équitable quant à l'exploitation des services conve-
18 sur les routes spécifiées dans l'Annexe.

Dans l'exploitation des services convenus, l'entreprise de transport aérien
chaque Partie contractante tiendra compte des intérêts de l'entreprise de

ý!Isport aérien de l'autre partie contractante, de façon à ne pas nuire à la
r1ne marche des services que celle-ci assure sur la totalité ou sur une partie
la même route.

;ervices conv
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other than that designating: the airline shall be made ini accordance with t]
general principle that capacity shall be related to:

(a) traffie requirements to and from the territory of the Contractii
Party whîch has designated the airline;

(b) traffic requirements of the area through which the aîrline passes aft,
taking account of other transport services established by airlies
the States comprîsimg the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

5. (a) The frequency of agreed services on the specîfied routes, capacit
and type of aîrcraft used for the operation of these services shall 1
agreed between the designated aîrlines mn accordance with the princ
pies; laid down in this Article, and subject to the approval of tI
aeronautical authorities of the Contracting Parties.

(b) In the absence of an agreement between the designated airlines tI
matter shall be referred to, the aeronautlcal authorities which w
endeavour to, resolve the problem in accordance with the provisions 4
Article XIX.

(c) Pending an arrangement either at the airline level or between ti
aeronautical authorities the status quo shall be maîntained.

ARTICLE XI

1. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shah provid
each other with monthly statements of statistics on a quarterly calendar basi~
including a i nformation required to determine the amount of traffic carnie
over the routes speclfied in the Schedule and the initial origins and fini
destinations of sucli traffic.

2. The details of the statistical data to be provided and the methods by whic
such data shahl be provided by one Party to the other, shahl be agreed upO
between the aeronautical authorities anid implemented not later than three (.ý
mnonths after the designated airline of one or both of the Contracting Partie
commence operations, ini whole or in part, of agreed services accorded by th
Schedule of the Agreement.

3. Failure to reach a satisfactory agreement regarding the supply of statil
tics may, at the discretion of either Contracting Party, constitute grounds fa
the application of Article XIX.
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ritoires d'États autres que celui qui a désigné l'entreprise de transport
'en sera assuré conformément aux principes généraux voulant que la
acité soit en rapport avec:

a) les exigences du trafic à destination et en provenance du territoire de
la Partie contractante qui a désigné l'entreprise de transport aérien;

b) les exigences du trafic de la région que traverse l'entreprise de trans-
port aérien, compte tenu des autres services de transport établis par
les entreprises de transport aérien des États qui forment la région, et

c) les exigences de l'exploitation des services aériens directs.

a) La fréquence des services prévus sur les routes spécifiées, la capacité
et les types d'aéronefs utilisés pour assurer ces services seront déter-
minés d'un commun accord par les entreprises de transport aérien
désignées, conformément aux principes énoncés dans le présent Arti-
cle, et sous réserve de l'approbation des autorités aéronautiques des
Parties contractantes.

b) A défaut d'accord entre les entreprises de transport aérien désignées,
le problème sera soumis aux autorités aéronautiques des Parties
contractantes qui tenteront alors de le résoudre conformément aux
dispositions de l'article XIX.

c) Dans l'attente de mesures prises par les entreprises de transport
aérien ou par les autorités aéronautiques entre elles, le statu quo sera
maintenu.

ARTICLE XI

Les autorités aéronautiques de chacune des Parties contractantes feront
venir sur une base trimestrielle à l'autre Partie contractante des relevés
istiques mensuels où figureront tous les renseignements requis pour déter-
ter le volume du trafic sur les routes spécifiées dans l'Annexe ainsi que les
Its d'origine réelle et de destination finale de ce trafic.

La nature des données statistiques à transmettre et les méthodes suivant
tuelles ces données seront fournies à une Partie par l'autre Partie seront
Umrinées d'un commun accord par les autorités aéronautiques des deux
ties, et les mesures convenues devront être appliquées au plus tard trois (3)
S après la date à laquelle l'entreprise désignée d'une ou des deux Parties
tractantes aura commencé l'exploitation de l'ensemble ou d'une partie des
'ices convenus aux termes de l'Annexe de l'Accord.

Le fait de ne pouvoir conclure une entente satisfaisante au sujet de
lange des statistiques pourra, au gré de l'une ou l'autre des Parties
tractantes, constituer un motif justifiant l'application de l'article XIX.
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operation or servicing of aircraft of the designated airline of such otheContracting Party operating the agreed services, as weil as usual publicit.material distributed without charge by that designated airline.

2. The ininunities granted by this Article shail apply to the items referred ti
in paragraph 1 of this Article:

(a) introduced mnto the territory of one Contracting Party by or on behaL
of the designated aîrline of the other Contracting Party;

(b) retamned on board aircraft of the designated airline of one Contractimk
Party upon arriving in or leavmng the territory of the other Contract
ing Party;

(c) taken on board aircraft of the designated airline of one ContractingParty in the territory of the other Contractîng Party and intended for
use kn operating the agreed services;

whether or not such items are used or consumned wholly within the territory ofthe Contracting Party granting the immunity, provided such items are notalienated in the territory of the said Contracting Party.

ARTICLE =II

1. The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels,due regard being paid to ail relevant factors including cost of operatio,reasonable profit, characteristics of service (such as standards of speed andaccommodation) and, where it is deemed suitable, the tariffs of other airlinefor any part of the speclfied route. These tariffs shah be fixed kn accordanc
wlth the foilowîng provisions of this Article.

2. The tarîis referred to in paragraph 1 of this Article shall be agreed uplbetween the designated airlines of the Contracting Parties; such agreemenshall be reached whenever possible, through the rate-fixing procedures o! ncompetent organization accepted by both Contracting Parties.

3. The tarîffs so agreed shail be submitted to the aeronautlcal authorities Othe Contractlng Parties at least forty-five (45) days before the proposed datof their introduction; kn special cases, a shorter period may be accepteci bythaeronautical authorities. If within thlrty (30) days from the date of submissiOlthe aeronautical authorities of one Contracting Party have not notified theaeronautical authorities o! the other Contracting Party that they are clissatsfled with the tarif! submltted to them, such tarlff shall be considered to bacceptable and shall corne into effect on the expiration of the forty-flve (45day period mentioned above. In the event that a shorter perlod forthsubmlsslon of a tariff is accepted by the aeronauticai authorities, they raalso agree that the per.tod for giving notice of dlssatisfaction be less thiithlrty (30) days.

4. If a tariff cannot be éàýtqhi.-haq in ~ ..- i
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uniquement pour l'exploitation ou l'entretien des aéronefs de l'entreprise
désignée par l'autre Partie contractante assurant les services convenus, de
rlênme que le matériel publicitaire courant distribué gratuitement par cetteentreprise désignée.

2. Les exemptions accordées en vertu du présent Article s'appliqueront auxobjets visés au paragraphe 1 du présent Article lorsqu'ils seront:
a) introduits dans le territoire de l'une des Parties contractantes par

l'entreprise désignée de l'autre Partie contractante ou pour son
compte;

b) conservés à bord d'aéronefs de l'entreprise désignée de l'une des
Parties contractantes au moment de l'arrivée dans le territoire de
l'autre Partie contractante ou au départ dudit territoire;

c) pris à bord d'aéronefs de l'entreprise désignée de l'une des Parties
contractantes dans le territoire de l'autre Partie contractante et desti-
nés à être utilisés dans le cadre de l'exploitation des services
convenus,

que ces objets soient ou non utilisés ou consommés entièrement à l'intérieur
du territoire de la Partie contractante qui accorde l'exemption, à conditionque ces objets ne soient pas aliénés dans le territoire de ladite Partie
Contractante.

ARTICLE XIII

1, Les tarifs applicables aux services convenus seront fixés à des taux
aisonnables, compte tenu de tous les éléments d'appréciation pertinents,
etanunent les frais d'exploitation, la réalisation d'un bénéfice raisonnable,

caractéristiques de chaque service (comme les normes de vitesse et de
a>ffort) et, s'il y a lieu, les tarifs appliqués par d'autres entreprises sur toute

InUtie de la route spécifiée. Ces tarifs seront fixés conformément aux disposi-
ons suivantes du présent Article.

, Les tarifs mentionnés au paragraphe 1 du présent Article seront fixés d'un
un accord par les entreprises de transport aérien désignées des deux

Pe'ties contractantes; on se servira à cette fin, lorsque c'est possible, des
'n6thodes de tarification établies par tout organisme compétent sur lequel les

Parties contractantes s'entendront.

aero
des 1
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paragraph 3 above a notice of dissatisfaction has been given, the aeronautick
authorities of the Contractimg Parties shall endeavour to deternune the taril
by agreement between themselves within a period of sixty (60) days fromn th
date of notification.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted t
thern under paragraph 3 of this Article or on the determination of any taril
under paragraph 4, the dispute shall be settied in accordance with the prov
sions of Article XXI of the present Agreement.

6. (a) No tariff shah corne into force if the aeronautical authorities of eithe
Contracting Party are dissatisfied.

(b) When tarlff s have been established in accordance with the provision
of this Article, those tariffs shall remain in force until new tariffs hav
been established in accordance with the provisions of this Article.

ARTICLE XIV

1. Bach designated airline shall have the right to engage in the sale of ai
transportation in the territory of the other Contractîng Party directly and, il
its discretion, through its agents. Such airhine shall, on the basis of reciprocitý
have the right to promote and seil such transportation, and any person shal
be able to purchase such transportation on either of the designated airlines oi
a non-discriminatory basis i the territory of the other Contracting Party ii
accordance with its legislation.

2. Bach Contractîng Party, in accordance with its exchange control regula
tions applicable to all countries in like circumstances, grants to the designatei
airline of the other Contracting Party the right of free transfer of the excesi
of receipts over expenditure earned by that airlie i connection wlth thO
carniage of passengers, mail and cargo. Such transfer shahl be at the offici8
rate of exchange, where such a rate is i effect, or otherwise at a rat!
equlvalent to that at whlch the recelpts are earned. Wherever the paymen'
system between contractig parties is covered by a special agreement thi!
agreement shall apply.

ARTICLE XV

Income or profits from the operation of an aircraft i iternational trafi
derlved by an airline, whlch la resident for purposes of icome taxation i hi
territory of one Coxitracting Party shall be exempt from any income taxan
ahl other taxes on profits iposed by the governxnent of the other Contracif
Party.
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aragraphe 3 ci-dessus, un avis d'insatisfaction a été donné, les autoritésérOnautiques des Parties contractantes essaieront de fixer le tarif d'un
mmuin accord dans un délai de soixante (60) jours à compter de la date de la
tification.

Si les autorités aéronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarif
-i leur a été soumis en vertu du paragraphe 3 du présent Article ou sur un
.rif qu'elles devaient fixer conformément au paragraphe 4, le différend sera
glé conformément aux dispositions de l'article XXI du présent Accord.

a) Aucun tarif n'entrera en vigueur si les autorités aéronautiques de l'une
ou l'autre des Parties contractantes n'en sont pas satisfaites.

b) Les tarifs établis conformément aux dispositions du présent Article
resteront en vigueur jusqu'à ce que de nouveaux tarifs aient été
établis conformément aux dispositions du présent Article.

ARTICLE XIV

Chaque entreprise désignée aura le droit de s'engager dans la vente de
res de transport aérien, dans le territoire de l'autre Partie contractante,
rectement et, à son gré, par l'intermédiaire de ses agents. Cette entreprise
rea le droit, sur une base de réciprocité, de promouvoir la vente et de vendre
tels titres de transport. Sur une base non discriminatoire, toute personne

lurra, dans le territoire de l'autre Partie contractante et en conformité avec
législation de celle-ci, acquérir de tels titres de transport de l'une ou l'autre
a entreprises désignées.

En conformité avec ses règlements sur le contrôle des changes applicables
tous les pays dans des circonstances semblables, chacune des Parties
titractantes accorde à l'entreprise désignée de l'autre Partie contractante le
Oit de transférer librement l'excédent de ses recettes sur ses dépenses
Ovenant du transport des passagers, du courrier et des marchandises. Ces
insferts se feront au taux officiel du change lorsqu'un tel taux est en
ueur. Dans le cas contraire, les transferts se feront à un taux équivalent à
lui dans le cadre duquel les recettes ont été obtenues. Si le système de
iemrents entre les Parties contractantes est régi par un accord spécial, cet
2ord s'appliquera.

ARTICLE XV

Tous les revenus ou bénéfices provenant de l'opération d'aéronefs en
tiic international par une entreprise de transport aérien qui, aux fins de
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subjeet to the approval of the aeronautical authorities of both Contractin
Parties. Such representatives and staff shail observe the laws and regulatior
in force of the other Contracting Party.

ARTICLE XVII

1. The crew members of the designated airline of either Contracting Part
flyirng on the specified route shah be citizens of their respective countries. lt
case the designated airline o! one Contracting Party deems it desirable t
utihize crew members o! other nationalities including landed imm'igrants fo
the operation of agreed services, it can do so after approval of the aeronaut
cal authorities of the other Contracting Party, which will flot be unreasonabl,
withheld or delayed.

2. The crews o! the designated airline of one Confracting Party shail, on thi
basis of reciprocity and as scheduling of the agreed services requires, b
perrnitted temporary sojourn in the territory of the other Contracting Party.

ARTICLE XVII

The provisions set out li Articles VI, VII, VII, X, XII, XIV and XV o:
this Agreement shall be applicable also, to charter and other non-schedulec
flights operated by an airline of one Contracting Party into or from thu
territory of the other Contracting Party, and to, the airline operating suel
!Ltghts, in accordance with the respective regulations of this latter Contractiný
Party.

ARTICLE XIX

lI a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Con,
tracting Parties shall consult each other from time to tixne with a view tC
enasurlng the iniplementation of, and satls!actory compliance with, the prodi
sions o! this Agreement and the Sciiedule.

ARTICLE XX

If either o! the Contractîng Parties considers it desirable to, nodlfy azIY
provision o! tus Agreement, it may request consultations with the othe-xContracting Party. Such consultations, which would be between aeronautical
authorities and whlch may be through discussion or by correspondence, shall
begin wlthin a perlod o! slxty (60) days frorn the date o! the request. Ymodification agreed pursuant to such consultations shahl corne mnto f orcewhen it has been con!irmed by an exchange of diplomatie notes.

ARTICLE XXI
1. If any dispute a
interpretation or app
li the first place E
aeronautical authorit

.g Parties relatlng to
,Contracting Parties s

ýgotiations between t
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Parties contractantes et seront soumis à l'approbation des autorités aéronau-tiques des deux Parties contractantes. Lesdits représentants et employésobserveront les lois et règlements en vigueur dans l'autre Partie contractante.

ARTICLE XVII

. Les membres d'équipage de l'entreprise désignée de l'une ou l'autre Partiecontractante qui effectuent un vol sur une route spécifiée seront citoyens deleurs pays respectifs. L'entreprise désignée d'une Partie contractante qui jugesouhaitable, pour l'exploitation de services convenus, de faire appel à des
rueMbres d'équipage d'autres nationalités, y compris des immigrants reçus,Pourra le faire après avoir reçu l'approbation des autorités aéronautiques de
'autre Partie contractante, ladite approbation ne devant pas être indûment

retenue ou retardée.

2. Sur une base de réciprocité et selon les exigences du calendrier des
services convenus, les membres d'équipage de l'entreprise désignée par l'une

es Parties contractantes pourront séjourner temporairement dans le terri-
toire de l'autre Partie contractante.

ARTICLE XVIII

Les dispositions énoncées aux articles VI, VII, VIII, IX, XII, XIV et XV du
résent Accord s'appliqueront également aux vols nolisés et autres vols non
g<uliers effectués par une entreprise de transport aérien de l'une des Parties

ontractantes dans le territoire de l'autre Partie contractante ou à partir de
elui-ci, en conformité avec les règlements de cette autre Partie, ainsi qu'àentreprise qui effectue ces vols.

ARTICLE XIX

Les autorités aéronautiques des Parties contractantes se consulteront
1tuellement de temps à autre, dans un esprit d'étroite collaboration, afin deeillir à l'application et à l'observation satisfaisante des dispositions du pré-
'ert Accord et de l'Annexe.

ARTICLE XX
Si l'une ou l'autre des Parties contractantes juge souhaitable de modifier
e des dispositions du présent Accord, elle peut demander à consulter

autre Partie contractante. Ces consultations, qui auront lieu entre les autori-
s aéronautiques et peuvent se faire par voie de discussions ou par corres-
'dance, commenceront dans un délai de soixante (60) jours à compter de la

ete de la demande. Toute modification convenue à la suite de ces consulta-
s entrera en vigueur lorsqu'elle aura été confirmée par un échange de

Otes diplomatiques.

ARTICLE XXI

Si un différend survient entre les Parties contractantes relativement àtUterprétation ou à l'annlication du Drésent Accord, les Parties contractantes



ARTICLE XXII
Either Contractîng Party rnay at any tirne gîve notice mn writing througl

diplomatic channels to the other Contracting Party of its decision to terrninat,
this Agreement; such notice shall be cornmumicated sirnultaneously to th,~
International Civil Aviation Organîzation. The Agreemnent shall terminate on,
(1) year atter the date of receipt of the notice by the other Contracting PartY
unless the notice to terminate is withdrawn by agreemnent before the expiry a
this period. I the absence of acknawledgernent of receipt by the othe
Contracting Party, the notice shall be deemed to have been received fourtee,
(14) days aiter the receipt of the notice by the International Civil Aviatiol
Organization.

ARTICLE XXII
The present Agreemnent and any arnendment thereta shall be registerec

with the International Civil Aviation Organuzation.

ARTICLE XXIV

If a general multilateral air convention cornes Into force i respect af bott
Cantracting Parties, the provisions ai such convention shah prevail. Consulta,
tions in accardance with Article XX of thîs Agreement rnay be held with à
view ta deterrnune the extent ta which the present Agreemnent is affected b>
the provisions af the multilateral convention.

ARTICLE XXV

This Agreernent shahl be applied pravisionally from the date af its slgn8&
ture, and shah enter inta force on the later ai the dates on whlch the
Contracting Parties shahl each have notiiied the other by Diploniatic Note 0Uts ratification i accordance with their respective constitutional procedure.
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ARTICLE XXII
L'une ou l'autre des Parties contractantes pourra, à tout moment, notifier

autre Partie contractante par écrit et par voie diplomatique sa décision de
loncer le présent Accord; cet avis sera envoyé simultanément à l'Organisa-
ri de l'aviation civile internationale. L'Accord prendra fin un (1) an après la
;e de réception de l'avis par l'autre Partie contractante, à moins que l'avis
dénonciation ne soit retiré d'un commun accord avant l'expiration de cette
iode. En l'absence d'un accusé de réception de la part de l'autre Partie
Itractante, cet avis sera considéré comme ayant été reçu quatorze (14) jours
'ès la réception de l'avis par l'Organisation de l'aviation civile
Ernationale.

ARTICLE XXIII

Le présent Accord et toute modification qui y sera apportée seront enre-
rés auprès de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

ARTICLE XXIV

Si une convention multilatérale générale sur les transports aériens entre
vigueur pour les deux Parties contractantes, les dispositions de cette
vention prévaudront. Des consultations pourront avoir lieu, conformé-
It à l'article 20 du présent Accord, aux fins de déterminer dans quelle
;ure le présent Accord est touché par les dispositions de la convention
Itilatérale.

ARTICLE XXV

Le présent Accord sera appliqué provisoirement à compter de la date de
ignature; il entrera en vigueur à la date de la dernière note de l'échange de
ýs, par lesquelles les Parties contractantes se seront informées de la
fication du présent document en conformité avec leur procédure constitu-
nelle respective.
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ROUTE SCHEDULE

SECTION I

The following routes may be operated by the designated airline of Cuba

Points of
Departure

Intermediate
Points

Any point or
points in Cuba

Destination in
Canada

Montreal andlor
Ottawa

SECTION II

The following routes may be operated by the designated airline of Canac

Internediate
Points

Any point or
points in Canada

Destination in
Cuba

Havana and/or
Varadero

Note No. 1: Where more than one terminal point is named, services may
operated to one or more such terminal points on any or all fligt
at the option of the designated airline.

Points of
Departure



TABLEAU DE ROUTE

SECTION I

Routes sur lesquelles des services aériens pourront être exploités par
t1treprise désignée de Cuba

ints de Points Destination
part intermédiaires au Canada

lus points - Montréal et/ou
ýuba Ottawa

SECTION II

Routes sur lesquelles des services aériens pourront être exploités par
ttreprise désignée du Canada

hits de Points Destination
part intermédiaires à Cuba

s Points -La Havane et/ou
Canada Varadero

'te no. 1: Lorsque plus d'un point terminal est indiqué, un ou plusieurs de
ces points terminaux pourront, au choix de l'entreprise désignée,
être desservis lors de tous les vols ou de certains d'entre eux.



IN wiTNEss wHEREoF, the undersigned, being du]y authorized thereto t
their respective Governmnents, have signed the Agreement.

DONE i two copies at Ottawa thîs 26th day of September 1975, in t.
English, French and Spanish languages, each version being equally authenti(

EN FOI DE Quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leu]
Gouvernements respectifs, ont signé l'Accord.

FAIT en deux exemplaires à Ottawa, ce 26'1 jour de septembre, 1975, e
anglais, en français et en espagnol, chaque version faisant également foi.

J. MARCHAND
For the Government of Canada

Pour le Gouvernement du Canada

JOSÉ DE COSSIO
For the Revolutîonary Government

of the Republic of Cuba
Pour le Gouvemnement révolutionnaire

de la République de Cuba
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